
6. Reinigung und Pflege
•   Verwenden Sie keinesfalls ätzende oder scheuernde 

Reinigungsmittel.
•   Reinigen Sie Fiberglasgewebe und Rahmen mit einem 

fusselfreien, leicht angefeuchteten Tuch.
•   Nehmen Sie das Insektenschutz-Fenster in regelmäßi-

gen Abständen aus dem Fenster und reinigen Sie es 
gründlich.

•  Verwenden Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel.

7. Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materi-
alien. Entsorgen Sie diese in den örtlichen Recyclingbe-
hältern. Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtver-
waltung.

8. Montagevideo

www.smartmaxx.info

9. Hersteller / Service
3 Jahre Garantie.

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer IAN 353103_2007 als Nachweis 
für den Kauf bereit.

10. FAQ 
Eignet sich der Insektenschutz Artikel zur 
Montage zwischen Fenster und Rollladen? 
Ja, sofern der Zwischenraum zwischen Fenster und 
Rollladen ausreichend ist. Die entsprechenden Maße 

-
schen Daten.

Was tun, wenn Teile im Bausatz fehlen / 
defekt sind?
Stellen Sie fest, dass ein im Lieferumfang aufgeführtes 
Teil fehlt oder defekt ist, teilen Sie uns dieses unter 
Übermittlung der Artikelnummer Ihres Produkts und des 

oder nutzen Sie unser Kontaktformular. Sie erhalten 
innerhalb der Gewährleistungszeit umgehend kostenlos 
Ersatz.

Was ist beim Anbringen der Klemmleisten zu 
beachten?
Das Gewebe darf bei der Montage der Klemmleisten 
nicht zusätzlich gespannt werden. Durch den Klemm-
vorgang spannt sich das Gewebe von selbst. Zusätz-
liche Spannung kann zu einem Verzug des Rahmens 
führen.
Wir empfehlen, die Klemmleisten zuerst an den Breit-- 
und anschließend an den Längsseiten des Rahmens zu 

Hinweis:
Irrtümer, Änderungen und Druckfehler vorbehalten.
Aktuelle Version der Anleitung als PDF Download unter
www.smartmaxx.info 

DE  1. Einleitung
Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der Mon-
tage und der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Montage anleitung und die Sicherheitshinweise.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieser Artikel ist als Schutz gegen Insekten wie Fliegen 
im privaten Wohnbereich vorgesehen. Eine andere Ver-
wendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung 
des Produkts ist nicht zulässig und kann zu Verletzungen 

aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden oder Schäden die durch die Montage ent-
stehen übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das 
Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt. 
Die Bedienung bei Frost kann das Produkt beschädigen.

BITTE SETZEN SIE SICH BEI PROBLEMEN
ODER RÜCKFRAGEN ZUM PRODUKT ODER
ZUR MONTAGE IMMER ZUNÄCHST MIT
UNSERER SERVICESTELLE IN VERBINDUNG.

WIR HELFEN IHNEN GERNE WEITER.

3. Technische Daten
Max. Bausatzmaß: 
Max. Innenmaß des Fensterstocks: 115 x 133 cm
Min. Innenmaß des Fensterstocks: 
Einbautiefe: 12 mm

ACHTEN SIE BEIM AUSPACKEN DARAUF, 
DASS SIE NICHT VERSEHENTLICH 
MONTAGE MATERIAL WEGWERFEN. 
KONTROLLIEREN SIE UNMITTELBAR NACH 

DEM AUSPACKEN DEN LIEFERUMFANG AUF  
VOLLSTÄNDIGKEIT SOWIE DEN EINWANDFREIEN 
ZUSTAND DES PRODUKTS UND ALLER TEILE.  
MON TIEREN SIE DAS PRODUKT KEINESFALLS, WENN 
DER LIEFERUMFANG NICHT VOLLSTÄNDIG IST.

4. Sicherheitshinweise
LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR
KLEINKINDER UND KINDER!
Lassen Sie Kinder niemals unbe-

aufsichtigt mit Verpackungsmaterial und Produkt. Es 
besteht Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial 
und Lebensgefahr durch Strangulation. Kinder unter-

vom Produkt fern. Das Produkt ist kein Spielzeug.

VORSICHT VERLETZUNGSGEFAHR!
Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt und 
sachgerecht montiert sind. Bei unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr. Beschädigte Teile können die 

WARNUNG! LEBENSGEFAHR!
Lehnen Sie sich bei der Montage, Demontage oder 
Reinigung nicht zu weit aus dem Fenster.

5. Montage 
Bitte folgen Sie strikt der Montageanleitung (Bild 1 – 22).
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

FR  1. Introduction
Félicitations !
Vous venez d’acquérir un produit haut de gamme. 
Familiarisez-vous avec le produit avant le montage et la 
première mise en service. Lisez attentivement le présent 
manuel de montage ainsi que les consignes de sécurité. 
Utilisez le produit uniquement comme décrit et pour les 
domaines d’utilisation indiqués. Conservez le manuel. 
En cas de transmission du produit à des tiers, remettez-
leur tous les documents.

2. Utilisation conforme aux dispositions
Le présent article est prévu pour protéger contre les 
insectes tels que les mouches dans les espaces d’habitat 
privés. Toute autre utilisation que celle décrite ou toute 

-

fabricant ne pourra en aucun cas être tenu responsable 
des dommages causés dans le cadre d’une utilisation 
non conforme ou lors de la procédure de montage. Le 
produit n’est pas destiné à un usage commercial. Toute 
utilisation de ce produit dans des conditions de gel 
risque de l’endommager.

EN CAS DE PROBLÈME OU DE QUESTION 
CONCERNANT LE PRODUIT OU LE MON-
TAGE, VEUILLEZ TOUJOURS CONTACTER 
NOTRE CENTRE DE SERVICE EN PREMIER 

LIEU. NOUS SOMMES HEUREUX DE VOUS AIDER.

3. Données techniques
Dimensions max. du kit de montage: 

Dimensions intérieures max. du chambranle : 
 

Dimensions intérieures min. du chambranle : 

Profondeur : 

EN DÉBALLANT LE PRODUIT, VEILLEZ À NE 
PAS JETER PAR MÉGARDE DES ÉLÉMENTS DU 
MATÉRIEL DE MONTAGE. AU DÉBALLAGE, 
CONTRÔLEZ L’EXHAUSTIVITÉ ET L’ÉTAT 

IRRÉPROCHABLE DU PRODUIT ET DE TOUS LES 
COMPOSANTS CONTENUS DANS LA LIVRAISON. 
N’ASSEMBLEZ PAS LE PRODUIT SI LA LIVRAISON 
N’EST PAS COMPLÈTE.

4. Consignes de sécurité
DANGER DE MORT ET D’ACCI-
DENT POUR LES NOURISSONS ET 

d’emballage et du produit sans surveillance. Il existe un 
risque d’étouffement dû au matériel d’emballage et un 
danger de mort par strangulation. Les enfants sous-es-
timent souvent les dangers. Tenir hors de la portée des 

Assurez-vous que tous les composants sont montés 
correctement et sans dommages. Il existe un risque de 
blessure en cas de montage incorrect. Les pièces endom-

produit.

Pendant le montage, le démontage ou le nettoyage, ne 
vous penchez pas trop par la fenêtre.

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE-85579 Neubiberg, GERMANY

Stand der Informationen · Version des informations 
Informatiestand · Information status · Stav informací  

VID
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une déformation du cadre.

baguettes dans la longueur du cadre, puis dans la 
largeur.

Remarque :

d’impression. 
Version actuelle des instructions disponible en téléchar-
gement au format PDF à l’adresse  
www.smartmaxx.info

GARANTIE: 
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consen-
tie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, 

courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette mise à dis-
position est postérieure à la demande d‘intervention.
 
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien 
et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues

-

Civil.
Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consommation

1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un 

- s‘il correspond à la description donnée par le ven-
deur et posséder les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

- s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitime
ment attendre eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l‘étique-

d‘un commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.

6. Reiniging en onderhoud 
• -

delen.
•   Reinig het glasvezel materiaal en het frame met een 

• 
om het grondig schoon te maken.

•  Gebruik eventueel een mild schoonmaakmiddel.

7. Afvalverwĳdering

-
punt. Hoe u het product na beëindiging van het gebruik 

gemeente- of stadsbestuur.

8. Montagevideo 

www.smartmaxx.info

9. Producent / Service

Neem voor service en aanspraak op garantie contact 

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

-
nummer IAN 353103_2007 binnen handbereik  

10. Vaak gestelde vragen 
Zĳn insectenhorren geschikt voor montage 
tussen het raam en een rolluik? 
Ja, voorzover de tussenruimte van raam en rolluik 
hiervoor voldoende is. De betreffende afmetingen vindt 

Wat moet ik doen als onderdelen in het 
bouwpakket ontbreken/defect zĳn? 
Wanneer u constateert dat een meegeleverd onder-
deel ontbreekt of defect is, stel ons hiervan dan op de 
hoogte door het artikelnummer van uw product en het 

-

Waarop moet worden gelet bĳ het aanbren-
gen van de klemprofielen?

vastklemmen spant het materiaal zich vanzelf. Extra 
spanning kan leiden tot vervorming van het frame.

te zetten.

Aanwĳzing
-

den. De actuele versie van de handleiding kunt u als 
pdf downloaden op www.smartmaxx.info 

5. Montage 
Veuillez suivre attentivement les instructions de mon-

sécurité.

6. Nettoyage et entretien
•   N’utilisez pas de produits d’entretien agressifs ou 

abrasifs.
• 

d’un chiffon non pelucheux, légèrement humide.
•   Retirez la moustiquaire pour fenêtre à intervalles régu-

liers et nettoyez-la en profondeur.
•  Utilisez si besoin un produit d’entretien doux.

7. Élimination
L’emballage est composé de matières écologiques. 
Éliminez-le dans les conteneurs de recyclage à votre 
disposition. Vous obtiendrez plus d’informations sur les 
possibilités d’éliminer le produit usagé auprès de votre 
commune ou de l’administration de la ville.

8. Vidéo de montage
Une vidéo de montage animée est disponible à 

www.smartmaxx.info

9. Fabricant / Service

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

Pour toute question, veuillez préparer le ticket de caisse 
IAN 353103_2007 en tant 

que preuve d’achat.

Le service après-vente n’est pas assuré en français.

Remarque :

d’impression. 
Version actuelle des instructions disponible en téléchar-
gement au format PDF à l’adresse  
www.smartmaxx.info

10. FAQ 
Est-il possible de monter la moustiquaire 
entre une fenêtre et un store ? 
Oui, à condition que l’espace disponible entre la 

-
pondantes sont indiquées dans les données tech-

Que faire lorsque des pièces du kit sont man-
quantes / défectueuses ? 
Si vous constatez l’absence ou la défaillance d’une 
pièce indiquée dans le contenu de la livraison, veuillez 
nous en informer par e-mail à l’adresse  

d’achat, ou veuillez utiliser notre formulaire de contact. 

sera immédiatement remplacé à titre gracieux.

À quoi dois-je faire attention lors du montage 
des baguettes ?
Lors du montage des baguettes, le tissu ne doit pas 
être trop tendu. Le tissu se tendra de lui-même lors du 

NL  1. Inleiding
Hartelĳk gefeliciteerd!
Met uw aanschaf hebt u gekozen voor een hoog-
waardig product. Zorg voor de montage en de eerste 

aandachtig de onderstaande montagehandleiding en 
de veiligheidsinstructies. Gebruik het product alleen 
zoals omschreven en voor de vermelde toepassingen. 
Bewaar deze handleiding zorgvuldig. Overhandig ook 
alle documentatie wanneer u het product aan derden 
geeft.

2. Beoogd gebruik
Dit artikel is bedoeld als bescherming tegen insecten 
zoals vliegen in particulieren woonruimten. Een ander 

beschadiging van het product. Voor schade die het 
gevolg is van ongeoorloofd gebruik of van foutieve 

-
heid. Het product is niet bestemd voor commerciële 

beschadigen.

EERST CONTACT OP MET ONS SERVICE-

3. Technische gegevens
Max. afm. montageset: 
Max. binnenwerkse maat van het raamkozĳn: 
115 x 133 cm
Min. binnenwerkse maat van het raamkozĳn: 

Montagediepte: 12 mm

GEEN MONTAGEMATERIAAL WEGGOOIT. 

MEEGELEVERD EN OF HET PRODUCT EN DE COMPO-

MONTEER HET PRODUCT NOOIT WANNEER NIET 

4. Veiligheidsinstructies

KINDEREN! 
Laat kinderen nooit zonder toezicht 

spelen met verpakkingsmateriaal of het product zelf. Er 
bestaat gevaar op verstikking door verpakkingsmate-
riaal en levensgevaar door het risico van ophanging. 

Het product is geen speelgoed.
VOORZICHTIG, GEVAAR VAN VERWONDING! 
Zorg er terdege voor dat alle delen onbeschadigd en 

-
tage bestaat risico op letsel. Beschadigde onderdelen 
kunnen negatieve invloed hebben op de veiligheid en 
het functioneren.

WAARSCHUWING! LEVENSGEVAAR! 

nooit te ver uit het raam.

5. Montage 
 

(afb. 1 – 22). Neem ook de veiligheidsinstructies in acht.

GB 1. Introduction
Congratulations!
With your purchase, you have chosen a high-quality 
product. Be sure to familiarise yourself with the product 
before installing it and putting it into operation. Please 
read the following installation and safety instructions 
carefully. Use the product only as described and for the 

safe place. Please also hand over all documents to third 
parties when passing on the product.

2. Proper use
This article is intended to provide protection against 

damage to the product. The manufacturer accepts no li-
ability for damage resulting from improper user damage 
caused during installation. This product is not intended 
for commercial use. Using this product during frost may 
damage it

SHOULD YOU HAVE ANY PROBLEMS WITH 
OR QUESTIONS ABOUT THE PRODUCT OR 
ITS INSTALLATION, PLEASE ALWAYS CON-
TACT OUR SERVICE CENTRE FIRST. WE WILL 

GLADLY HELP YOU OUT.

3. Technical data
Max. kit dimensions: 
Max. window frame interior dimensions:  
115 x 133 cm
Min. window frame interior dimensions:  

Installation depth: 12 mm

WHEN UNPACKING THE PRODUCT, MAKE 
SURE THAT YOU DO NOT ACCIDENTALLY 
THROW AWAY ANY MOUNTING MATERIAL. 
IMMEDIATELY AFTER UNPACKING, CHECK 

THE SCOPE OF DELIVERY FOR COMPLETENESS AND 
THE PERFECT CONDITION OF THE PRODUCT AND 
ALL PARTS. DO NOT INSTALL THE PRODUCT IF THE 
SCOPE OF DELIVERY IS INCOMPLETE.

4. Safety instructions
DANGER OF LIFE AND ACCIDENT 
FOR TODDLERS AND CHILDREN! 
Never leave children unattended 

with packaging material and product. There is a risk of 
suffocation due to packaging material and a danger of 
death due from strangulation. Children often underesti-
mate dangers. Keep children away from the product at 
all times. The product is not a toy.
CAUTION – RISK OF INJURY! 
Make sure that all parts are installed in an undamaged 
state and correctly. Incorrect installation may result in 

 
WARNING! DANGER TO LIFE! 
Do not lean too far out of the window during assembly, 
disassembly or cleaning.

5. Installation 

Please follow the installation instructions minutely (im-
ages 1 – 22). Observe the safety instructions.

6. Cleaning and care 

•   Never use corrosive or abrasive cleaning agents.
• 

ALU-TELESKOP- 
INSEKTENSCHUTZFENSTER

GB

   
ALU-TELESKOP-INSEKTENSCHUTZFENSTER 
Montage- und Sicherheitshinweise

    
MOUSTIQUAIRE TÉLESCOPIQUE EN 
ALUMINIUM 
Instructions de montage et consignes de sécurité

  
TELESCOPISCHE ALUMINIUM INSECTENHOR 
Montage- en veiligheidsinstructies

   
EXTENDABLE ALUMINIUM INSECT SCREEN 
Installation and safety instructions

 
HLINÍKOVÁ TELESKOPICKÁ OCHRANA 
PROTI HMYZU 

 
MOSQUITERA EXTENSIBLE DE ALUMINIO 
PARA VENTANA 

 
TELESKOPOWA, ALUMINIOWA OSŁONA 
PRZED OWADAMI NA OKNO 

 
ALIUMININIS, TELESKOPINIS NUO 
VABZDŽIŲ SAUGANTIS LANGO ĮDĖKLAS 
Montavimo ir saugos nurodymai

 
ALUMINIJASTO TELESKOPSKO OKNO ZA 
ZAŠCITO PRED MRCESOM 

 
HLINÍKOVÉ, TELESKOPICKÉ, 
PROTIHMYZOVÉ OKNO 

 
ALUMINIJSKI TELESKOPSKI PROZOR ZA 
ZAŠTITU OD INSEKATA 

DK  
FLUENET MED TELESKOPRAMME AF 
ALUMINIUM 
Monterings- og sikkerhedsanvisninger
LV  

IZVELKAMS ALUMĪNIJA INSEKTU 
AIZSARDZĪBAS TĪKLS LOGAM 

    
     

PL  SK  LV    

DE Benötigtes Werkzeug  FR  Outils nécessaires   
NL Benodigd gereedschap  GB Required tools   
CZ   ES  Herramienta necesaria  
PL    LT     
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10. Pogosto zastavljena vprašanja 
Ali so izdelki za zaščito pred insekti primerni 
za montažo med oknom in roletami? 

o izdelku.

Kaj storiti v primeru manjkajočih ali okvarje-
nih delov?

-

Kaj je potrebno upoštevati pri nameščanju 
pritrdilnih letev?

Opomba:

napak. 

na spletni strani www.smartmaxx.info

SK 1. Úvod
Gratulujeme!

-

-

2. Zamýšľané použitie
-

-

-

V PRÍPADE PROBLÉMOV ALEBO OTÁZOK 

3. Technické údaje
Max. konštrukčné rozmery: 
Max. vnútorný rozmer okenného rámu: 
115 x 133 cm
Min. vnútorný rozmer okenného rámu: 

Vstavaná hĺbka: 12 mm

-

-

PRÍPADE NEMONTUJTE, AK NIE JE DODÁVKA 

slightly moistened cloth.
•   Regularly take the retractable insect screen off the 

window and clean it thoroughly.
•  If necessary, use a mild detergent.

7. Disposal
The packaging is made from environmentally friendly 
materials. Dispose of it using local recycling containers. 

by contacting your municipality or town council.

8. Installation video 

www.smartmaxx.info

9. Manufacturer / Service
3-year warranty.

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, D E-85579 Neubiberg, GERMANY

Please have the receipt and the item number IAN 
353103_2007 as proof of purchase ready for all 
inquiries.

10. FAQ 
Is this insect repellent product suitable for 
mounting between window and roller shut-
ter? 
Yes, provided that the space between window and 

technical data.

What can I do if parts are missing from the 
kit or defective? 

missing or defective, please inform us by sending the 
item number of your product and the purchase receipt 

form. 
Within the warranty period, you will receive a replace-
ment free of charge.

What is important when installing the clamp-
ing strips?
The mesh must not be tensioned additionally when 
mounting the clamping strips. The clamping process 
causes the fabric to tension itself. Additional tension 
can cause distortion of the frame.

longitudinal and then to the wide sides of the frame.

Note:

Download the current version of the instructions as a 

www.smartmaxx.info 

CZ 1. Úvodem
Srdečně blahopřejeme!

-

KOMPLETNÁ.
4. Bezpečnostné upozornenia

ÚRAZU PRE DETI! 
-

-

-

 

5. Montáž 

6. Čistenie a starostlivosť 
• 

• -

• -

• 

7. Likvidácia

obecnom alebo mestskom úrade.

8. Video s montážou 

www.smartmaxx.info

9. Výrobca / servis

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

IAN 353103_2007 ako dôkaz o kúpe.

10. Často kladené otázky
Sú výrobky na ochranu proti hmyzu vhodné 
na montáž medzi okno a vonkajšie rolety? 

-

Čo robiť, ak v sade chýbajú diely alebo sú 
poškodené? 

-

5. Montaža 

-

6. Čišćenje i održavanje 
• 

abrazivna  

• -

• 

• 

7. Zbrinjavanje
-
-

8. Video o montaži 

www.smartmaxx.info

9. Proizvođač / Servis
Jamstvo od 3 godina.

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

  
IAN 353103_2007

10. FAQ 
Jesu li proizvodi za zaštitu od insekata pri-
kladni za montažu između prozora i roleta? 

-

Što učiniti ako u kompletu nedostaju neki 
dijelovi ili su neispravni? 

-

Na što trebate paziti kod nanošenja priključ-
nih letvica?

-

Napomena:

www.smartmaxx.info 

6. Rengøring og pleje
•   Brug under ingen omstændigheder ætsende eller 

skurende rengøringsmidler.
• 

fugtig klud.
• -

rum ud af vinduet, og rengør den grundigt.
•  Brug et mildt rengøringsmiddel, om nødvendigt.

7. Bortskaffelse
-

skaf disse i lokale beholdere til genbrug. Du kan få 

hos kommunen.

8. Monteringsvideo

www.smartmaxx.info

9. Producent/service
3-års garanti.

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

Hav altid kassebonen og varenummeret IAN 
353103_2007 ved hånden som købsbevis ved alle 
forespørgsler.

10. FAQ 
Er insektbeskyttelsen egnet til montering mel-
lem vinduer og rullejalousier? 
Ja, hvis der er tilstrækkeligt mellemrum mellem vinduet 

-

Sådan gør du, når dele i byggesættet mang-
ler eller er defekte.
Hvis du konstaterer, at en del, der er angivet i leve-
ringsomfanget, mangler eller er defekt, så informer 
os om dette i en mail, hvor du angiver produktets 
varenummer og vedhæfter købsbeviset, som du sender 

-
mular. Inden for garantitiden modtager du straks en 
gratis erstatning.

Det skal du være opmærksom på, når du 
anbringer klemlisterne.
Stoffet må ikke spændes yderligere ved montering af 
klemlisterne. Stoffet spændes automatisk ved klem-
ningen. Ekstra spænding kan medføre en vridning af 
vinduesrammen.
Vi anbefaler først at fastgøre klemlisterne på vindues-
rammens lange sider og derefter på dens brede sider.

PDF på
www.smartmaxx.info

Na čo treba dať pozor pri nasadzovaní upí-
nacích líšt?

Upozornenie:

www.smartmaxx.info 

HR 1. Uvod

Čestitamo!
-

-

-

-

2. Namjenska upotreba

-

AKO SE POJAVE PROBLEMI ILI PITANJA O 

3. Tehnički podaci
Maksimalne dimenzije kompleta: 
Maksimalne unutarnje dimenzije prozorskog 
okvira: 115 x 133 cm
Minimalna unutarnje dimenzije prozorskog 
okvira: 
Dubina ugradnje: 12 mm

PRIPAZITE DA NEHOTICE NE BACITE 

RASPAKIRANJA PROVJERITE JE LI OPSEG 
ISPORUKE POTPUN TE JESU LI PROIZVOD I SVI 
DIJELOVI U BESPRIJEKORNOM STANJU. AKO OPSEG 

NEMOJTE MONTIRATI PROIZVOD.

4. Sigurnosna upozorenja

OD NEZGODA KOD MALE DJECE I 
DJECE! 

-

 
OPREZ OPASNOST OD OZLJEDA! 

-

DK 1. Indledning
Tillykke!

dig fortrolig med produktet inden montering og første 
ibrugtagning. Læs hertil den efterfølgende monterings-

igennem.
Brug produktet udelukkende som beskrevet og til de an-

et sikkert sted. Udlever alle dokumenter ved videregi-

2. Tilsigtet brug
Produktet er beregnet til beskyttelse mod insekter, som 

førnævnte eller en ændring af produktet er ikke tilladt 

produktet. Producenten hæfter ikke for skader, der 
er opstået på grund af forkert brug eller skader, der 
opstår på grund af monteringen. Produktet er ikke 

kan beskadige produktet.

VED PROBLEMER
ELLER FORESPØRGSLER VEDR. PRODUKTET 
ELLER
MONTERING BEDES DU ALTID FØRST

KONTAKTE VORES SERVICE.
VI HJÆLPER DIG GERNE.

3. Tekniske data
Maks. byggesætmål: 
Vinduesrammens maks. indvendige mål:  
115 x 133 cm
Vinduesrammens min. indvendige mål:  

Monteringsdybde: 12 mm

VÆR UNDER UDPAKNING OPMÆRKSOM 
PÅ, AT DU IKKE SMIDER MONTERINGSMA-
TERIALE UD VED EN FEJL. KONTROLLÉR 
STRAKS EFTER UDPAKNINGEN, AT LEVE-

RINGSOMFANGET ER KOMPLET OG AT PRODUKTET 
OG ALLE DELE ER I UPÅKLAGELIG TILSTAND.  
MONTER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER 
PRODUKTET, HVIS LEVERINGSOMFANGET IKKE ER 
KOMPLET.

4. Sikkerhedsanvisninger
LIVSFARE OG ULYKKESRISIKO FOR
SMÅBØRN OG BØRN!
Lad aldrig børn være uden opsyn 

med indpakningsmaterialet og produktet. Der er kvæl-
ningsfare på grund af indpakningsmateriale og livsfare 
ved strangulation. Børn undervurderer ofte farerne. 
Hold altid børn væk fra produktet. Produktet er ikke et 

FORSIGTIGT FARE FOR KVÆSTELSER!
Sørg for at sikre dig, at alle dele er monteret ubeska-
diget og korrekt. Ved forkert montering er der fare for 
kvæstelser. Beskadigede dele kan påvirke sikkerheden 
og funktionen negativt.

ADVARSEL! LIVSFARE!
Læn dig ikke for lang ud af vinduet under monteringen, 
afmonteringen eller rengøringen.

5. Montering 

prikke.
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

LV  1. Ievads
Apsveicam!

-

2. Paredzētais pielietojums

-

-

VAI

3. Tehniskie dati
Maks. komplekta izmērs: 
Loga rāmja maks. iekšējais izmērs: 115 x 133 cm
Loga rāmja min. iekšējais izmērs: 
Montāžas dziļums: 12 mm

-
-

 

 
-

4. Drošības norādījumi

-

-

5. Montāža 

2. Použití v souladu s určením

 RÁDI 

3. Technické údaje
Max. rozměr sady: 
Max. vnitřní rozměr okenního rámu:  
115 x 133 cm
Min. vnitřní rozměr okenního rámu:  

Montážní hloubka: 12 mm

-
ÁL. IHNED PO VYBALENÍ ZKONTROLUJTE, 
ZDA JE DODÁVKA KOMPLETNÍ A ZDA JSOU 

4. Bezpečnostní pokyny

-

 

-
te z okna.

5. Montáž 
 

6. Čištění a ošetřování 
• 

• 

• 

• 

7. Likvidace
-

8. Montážní video 

www.smartmaxx.info

3. Tehnični podatki
maks. dimenzija kompleta: 
Maks. notranja mera okenskega podboja: 
115 x 133 cm
Min. notranja mera okenskega podboja: 

Vgradna globina: 12 mm

-
NI NA TO, DA NE BOSTE POMOTOMA 

DOBAVE GLEDE CELOTNOSTI KAKOR TUDI NEOPO-

OBSEG DOBAVE NI POPOLN, NIKAKOR NE MONTI-
RAJTE IZDELKA.

4. Varnostni napotki
SMRTNA NEVARNOST IN NEVAR-

OTROKE IN OTROKE! 
-
-

 
OPOZORILO! SMRTNA NEVARNOST! 

skozi okno.

5. Montaža 

6. Čiščenje in nega 
• 
• 

• 

• 

7. Odstranjevanje

8. Montažni video 

www.smartmaxx.info

9. Proizvajalec / servis

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

-
 

IAN 353103_2007 kot dokazilo o nakupu.

9. Výrobce / Servis

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

  
IAN 353103_2007.

Upozornění:

www.smartmaxx.info

10. FAQ 
Jsou výrobky na ochranu proti hmyzu vhod-
né pro montáž mezi okno a roletu? 

Co mám dělat, když v montážní sadě chybí 
díly/jsou vadné? 

-

Na co je třeba dávat pozor při montáži svě-
racích lišt?

Upozornění:

www.smartmaxx.info 

ES  1. Introducción
¡Enhorabuena!
Ha decidido usted comprar un producto de calidad. 
Familiarícese con el producto antes del efectuar su 

indicaciones de seguridad. Utilice el producto única-
mente tal y como se describe y para los usos que se 
indican. Guarde debidamente estas instrucciones. Así 

entrega de toda la documentación.

2. Uso adecuado
-

doméstico. No es admisible darle un uso distinto al que 

ello puede provocar lesiones o dañar el producto. El 
fabricante no se hace responsable por los daños que 

el producto cuando haya heladas podría deteriorarlo.

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

Para cualquier consulta le rogamos que tenga preparado 
 

IAN 353103_2007, como comprobante de su compra.

10. Preguntas frecuentes 
¿La mosquitera puede montarse entre la ven-
tana y la persiana? 

-
pondientes en la información o los datos técnicos del 
producto en cuestión.

¿Qué debo hacer si en el material suministrado 
falta alguna pieza o hay piezas defectuosas? 
Si comprobase que alguna de las piezas incluidas en 
el material suministrado faltase o fuese defectuosa, 

o bien, a través de nuestro formulario de contacto. 

inmediata y gratuitamente.

¿Qué hay que tener en cuenta al colocar las 
varillas de sujeción?

adicional, el marco podría deformarse.

lugar a lo largo y, a continuación, a lo ancho del marco.

Observación:

Puede descargar la versión actualizada en formato 
PDF en 
www.smartmaxx.info 

PL  1. Wstęp
Gratulujemy!

-
-

2. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
-

-

uszkodzenie wyrobu.

www.smartmaxx.info
9. Producent / serwis

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

IAN 353103_2007
dowód kupna wyrobu.

10. FAQ
Czy moskitiery są przystosowane do monta-
żu między oknem a roletą zewnętrzną? 

-

Co zrobić, gdy brakują części w komplecie 
bądź są uszkodzone? 

-

wyrobu i kwit kasowy poprzez e-mail pod adresem 

Co należy uwzględnić przy zakładaniu listw 
zaciskowych?

-
-

ramy.

Wskazówka:
-

pod adresem 
www.smartmaxx.info 

LT  1. Įžanga

Sveikiname!

-

2. Naudojimas pagal paskirtį

SI TIENE ALGÚN PROBLEMA O CONSULTAS 
RELATIVAS AL PRODUCTO O SU MONTAJE, SIEMPRE 
DEBERÁ PONERSE PRIMERAMENTE EN CONTACTO 
CON NUESTRO SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA. 

LE AYUDAREMOS CON MUCHO GUSTO.

3. Datos técnicos
Medidas máx. del kit: 
Medida máx. del interior del marco de la  
ventana: 
Medida min. del interior del marco de la  
ventana: 
Profundidad de instalación: 12 mm

AL DESEMBALARLO, ASEGÚRESE DE NO TIRAR 
MATERIAL DE MONTAJE INADVERTIDAMENTE. 
NADA MÁS DESEMBALARLO COMPRUEBE 
QUE TODO EL MATERIAL ESTÉ INCLUIDO Y 

QUE TODAS LAS PARTES DEL PRODUCTO SE ENCUEN-
TREN EN PERFECTO ESTADO. SI EL MATERIAL SUMINIS-
TRADO ESTUVIESE INCOMPLETO, BAJO NINGÚN 
CONCEPTO DEBERÁ PROCEDER A SU MONTAJE.

4. Indicaciones de seguridad
¡PELIGRO DE MUERTE Y DE 
ACCIDENTE PARA NIÑOS! 

y peligro de muerte por estrangulación. Los niños suelen 
infravalorar los peligros. Mantenga siempre a los niños 

¡CUIDADO! ¡RIESGO DE SUFRIR LESIONES! 
Asegúrese de que todas las piezas estén en buenas con-

provoca riesgo de sufrir lesiones. Las piezas dañadas 
pueden incidir sobre la seguridad y funcionalidad.

¡AVISO! ¡PELIGRO DE MUERTE! 
-

me excesivamente por la ventana. 

5. Montaje 

presentes las indicaciones de seguridad.

6. Limpieza y mantenimiento
• 

abrasivos.
• 

paño ligeramente humedecido que no suelte pelusa.
•   Retire periódicamente la mosquitera de la ventana y 

límpiela a fondo.
•  En caso necesario utilice un producto de limpieza suave.

7. Eliminación

medioambiente. Elimínelos en los contenedores para 
-

eliminar el producto ya usado.

8. Vídeo del montaje 

www.smartmaxx.info

9. Fabricante / asistencia técnica

En caso de necesitar asistencia técnica o para cualquier 
cuestión relacionada con la garantía, póngase en 

DO NASZEGO PUNKTU SERWISOWEGO. 

3. Dane techniczne
Max. wymiary: 
Max. wymiar wewnętrzny ramy okiennej: 
115 x 133 cm
Min. wymiar wewnętrzny ramy okiennej: 

Grubość: 12 mm

-

-

4. Przepisy bezpieczeństwa

-
-
-

 

Podczas montowania, demontowania lub czyszczenia 

5. Montaż 
 

-

6. Czyszczenie i pielęgnacja 
• -

• -

• 

• -
czenia.

7. Utylizacja

8. Wideo pokazujące etapy montażu 

3. Techniniai duomenys
Maks. paruošto montuoti rinkinio matmenys: 

Maks. lango staktos vidiniai matmenys: 
115 x 133 cm
Min. lango staktos vidiniai matmenys: 

Montavimo gylis: 12 mm

-

-

4. Saugos nurodymai

-

-
-

 

saugai ir veikimui.
 

-

5. Montavimas 

6. Valymas ir priežiūra 
• 
• 

• 

• 

7. Šalinimas

-

8. Montavimo vaizdo įrašas 

www.smartmaxx.info

9. Gamintojas / aptarnavimas

Jei reikalingos aptarnavimo paslaugos arba norite pasi-

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

IAN 353103_2007

10. DUK 
Ar apsaugai nuo vabzdžių skirti gaminiai 
gali būti montuojami tarp langų ir ritininių 
žaliuzių? 

pakankamas. Atitinkamus matmenis galima rasti 

duomenis.

Ką daryti, jeigu rinkinio dalys yra ne visos / 
sugedusios? 

-
-

Į ką reikėtų atkreipti dėmesį tvirtinimo juostų 
montavimo metu?

Pastaba:

www.smartmaxx.info 

SI  1. Uvod

Prisrčne čestitke!

-

2. Uporaba skladno z namenom

-

izdelek.

-

SERVISNI ODDELEK. Z VESELJEM VAM 
BOMO POMAGALI.

6. Tīrīšana un kopšana
• 

• -

• 

• 

7. Utilizācija

8. Montāžas videofilma

www.smartmaxx.info

9. Ražotājs/serviss

Smartmaxx GmbH
Schulzstraße 2c, DE -85579 Neubiberg, GERMANY

-
ru IAN 353103_2007

10. Biežāk uzdotie jautājumi 
Vai izstrādājums - insektu siets ir piemērots 
montāžai starp logu un aizlaidnēm? 

Ko darīt, ja montāžas komplektā trūkst kā-
das detaļas vai kādai no tām ir defekts?

-

Kas jāievēro, piestiprinot fiksācijas līstes?

-

-

www.smartmaxx.info
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